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IMAGE OF IZHEVSK IN POETRY OF VIKTOR SHIBANOV

Arzamazov Aleksei Andreevich, Ph. D. in Philology
Udmurt Institute of History, Language and Literature
Ural Branch of Russian Academy of Sciences
arzami@rambler.ru

The article considers the image of Izhevsk in the poetic works of Viktor Shibanov, who is a brilliant representative of the Udmurt
ethnofuturistic trend. The figurative, psychological, social-political contexts of national poetic urbanism are revealed by the analysis
of one idiostyle. It is obvious that Izhevsk in the Udmurt literature at the turn of the centuries became a key literary symbol in
the artistic perception, synthesizing the Udmurt mythological ideas, author ‘s imagination and the reality of urban existence in the 1990s.

Key words and phrases: image of 1zhevsk; urban code; —hetoric of era”; idiostyle; Udmurt ethnofuturism.

YK 81.111
Dui10710ru4ecKre HayKu

B oannoii cmamve paccmampusaemcs npobrema ompuyamenbHot OYeHKU 80 (Ppaseonocuteckux eOUHUYAx anenutl-
CKO20 U HEMeYK020 A3bIK0E. DPpaszeonozuzmvl, OMOOPAHHbLE U3 PAZTUYHBIX IEKCUKOSPADUUECKUX UCOYHUKOS, OblLIU
KEAnUPUYUposanvl no SpYynnam 6 COOMEEmcmeul ¢ OMpadceHHbIMU 8 HUX He2AMUBHbIMU NPUSHAKAMU, XAPAKMepU-
3ylowumu Yerosexa. B cmamve npueodumcest ananuz ¢pazeonrocuyeckux eOunuy co 3HA4eHUeM «8CNbLIbYUBOCTID .

Knrwouesvie crnosa u ¢hpasei: oTpHLATENbHAas OLEHKA; (Pa3coOrHueckKue CIMHHULBL;, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS;
KOHTpacTHUBHAs (pazeornorus; ppaseorpadus.

ApcinanoBa Anuna UnbrusoBna
Bawxupckuii 2cocyoapcmeennwiil nedazoeuueckuti ynusepcumem um. M. Akmyinnol
alinaarslanova@yandex.ru

®PA3EOJOIMYECKHUE EJJUMHUIIBI C OTPUIIATEJIBHOM OIIEHKOM
YEJIOBEKA B AHIVIMMICKOM M HEMELIKOM SI3bIKAX®

Hame uccienoBanme MOCBSIIEHO HCCIEAOBaHMIO (hpaseosiorndeckux eamnull (nanee — DE) anrmumiickoro u
HEMEIKOTO SI3IKOB, OTHOCSIIUXCS K OMUCAHUIO XapaKTepa YeIoBeKa.

®pazeoqOru3Mbl 9acTO HCTOJIB3YIOTCS NIl XapaKTePUCTHKH OOBEKTa M HECYT B ceOe OIEHOYHOCTH (TIOI0KHU-
TENBHYI0, OTPUIATEIBHYIO WIIM HEHTpalmbHYI0). UenmoBek paccMaTpuBaeT MpeaMeT, CPaBHUBAS €r0 C TE€M, YTO, IO
€ro MHCHHIO, MPEeACTaBisieT co0oi craHmapT. Eciu 9To-TO OTKIOHSETCS OT HEro B XYIIIYIO CTOPOHY, OHO HECET
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B ce0Oe oTpHLATEIbHYI0 OKpacKy. CHucTeMa EHHOCTEH, YCTaHOBJICHHAs B OOLIECTBE, SBJISICTCS OPUEHTHPOM B ONpe-
JIENICHUH TOT'0, COOTBETCTBYET JIM 00BEKT HOPMaM HJIH HET.

A. B. Kynun, a takoxke M. C. PeryHckas B cBOMX paboTax MUIIYT, YTO B SA3BIKE MpeBanpyoT OF ¢ oTpumarens-
HOH OIIEHKOHW. DTO MOKHO OOBSCHUTH TEM, YTO PEAKIHS JTIOJCH Ha OTPHULIATENIbHBIC SBICHUS 00Jee OCTpast, a TAaKXKe
B CTPECCOBBIX CHTYaIUsIX, KOTOPBIE XapaKTEePU3yIOTCSl HETAaTHBHO M BO3HHMKAIOT HEOXKHUAAHHO, YETOBEK CTPEMUTCS
HCTIOJB30BaTh TOTOBBIE pedeBbie (HOPMBI M YCTOHUMBEIE CioBocodeTanus [1, c. 51].

CormocTaBUTENBHBIE HCCIEIOBAHNS SI3BIKOBBIX SIBICHUN B 0071aCTH (Ppa3eosiorny MpUBIEKAIOT K ceOe BHUMaHHUE
COBPEMEHHBIX YUCHBIX B CBSI3U C HCOOXOAMMOCTBIO BBISIBICHHS c(hep CONMPUKOCHOBEHUSI PA3IMYHBIX S3BIKOB, & 3TO
MIO3BOJISIET BBIACIHUTH OOIINE YePThI ObITa, KYJIBTYPbI, HCTOPHU M TICUXOJIOTHU HAapoI0B [4].

B pesynbrare mpoBeneHHOTrO HccnenoBaHus ObLl mpoaHanusupoBaH kopnyc @®F anrmmiickoro (oxono 1000)
1 HeMelKoro s3bIkoB (0kojio 1000) ¢ oTpulaTenbHON OLIEHKOM YeoBeKa, COCTABICHHBIH METOJOM CIUIOIIHOMN BHI-
OopkH U3 cioBapell U COOPHUKOB MO aHITIMHCKOW M HeMelkod (paseonornn. Opa3eonoru3mel ObLIH ONPEaEICHbI
B TPYIIIBI B COOTBETCTBHH C HETaTUBHOM XapaKTePHCTHKOM, OTpaskeHHOH B HUX. bputo BbIeneHo 80 OCHOBHBIX KaTe-
ropuii: 0e3yMCcTBO, Oe3pasnmune, 0e3KalI0CTHOCTh, O€30TBETCTBEHHOCTh, OCCIIOMOIIHOCTh, OCCIYTHOCTh, Oecxapak-
TEPHOCTB, OONTIIMBOCTH, BCIBUILUHUBOCTD, BSUIOCTh (MHEPTHOCTB), TIYIOCTh, TOPIBIHSA (BBICOKOMEpHE), TPYOOCTH,
JIep30CTh (HAaXalbCTBO), AypHAs PeIyTanus, JypHOE BIHSHIE HA OKPY)KAaIOLIMX, JypHOE HACTPOCHHE, 3aBUCTIMBOCTD,
3aHy/CTBO, 3aypsSTHOCTH, 37OCIOBHE, JKECTOKOCTh, WKAMBEHUECTBO, M30alOBaHHOCTb, M3BOPOTIMBOCTH, HW3BpAICH-
HOCTB, KOBapHOCTb, JIETKOMBICIIEHHOCTb, JICHUBOCTb, JDKUBOCTb, JINLIEMEPHE, TbCTUBOCTb, JIFOOONBITCTBO, KOPBICTHOCTD,
MEJUTTEIBHOCTh, MEIOYHOCTh, MEUTATEIbHOCTh, MPaYHOCTh, MCTUTEIHHOCTh, HA30MIMBOCTh, HEOJIAroAapHOCTh, HE-
JTATTbHOBUIIHOCTB, HE3aJaWINBOCT, HEPBO3HOCTD, HEPAILINBOCTD, HEYKIIIO)KECTh, HEBEKECTBO, HEMPUTOAHOCTH (Oectio-
JIE3HOCTH), HEPEIINTENILHOCTD, HeXKEJIAaHUE CJIE0BaTh 3aKOHY, HE3HAUMTEIbHOCTh, HEHaIEKHOCTh (CKIIOHHOCTh K Ipe-
JIaTeNbCTBY, COMHUTEIILHOCTD), HEOIBITHOCTh, HEBE3Y4ECTh, OTBPATUTENBHOCTh, OTCTAIOCTh (KOCHOCTB), OTCYTCTBHE
npodeccronanu3Ma, eCCUMUCTUYHOCTb, TNIOX0€ BIMSHKE, IUIOXOW BHEUIHUH BUJ, TOIPaXaTeIbCTBO (ILUIAaruar), mo-
XOTJMBOCTh (M3BPALICHHOCTh), MPEAMET HAcMEIIeK, MPeHeOPEKUTEIbHOCTh, MPECTYIHOCTh, IBSHCTBO, PAacCesH-
HOCTh, PAaCTOUYHUTENBCTBO, CBApJIMBOCTh, CKaHAAIBHOCTh, CKYIOCTh, CTapOCTh, CTPAaHHOCTh XapakTepa (4ylJaKoBa-
TOCTB), TPYCOCTh, TSDKEIBIH XapakTep, YNPSIMCTBO, XHTPOCTh, XBAaCTJIMBOCTb, 3roM3M. CaMbIMH MHOTOYHCIEHHBIMHU
SIBUJINCH TPYNIIBI — «BCHBIIBYMBOCTEY, «0O€3yMHe», «TIYNOCTh». B maHHOW craThe MBI paccMoTpuM rpymmy OE
CO 3HAYECHUEM «BCITBLIBYUBOCTD, SIPOCTHOCTH, HEYMEHHUE AEPXKATh CeOs B PyKax».

Kateropus, B xotopyto BkmoueHsl PE co 3HaUeHHEM «BCIBUIBYUBOCTD, PA3APAKUTEIBHOCTH, SPOCTHOCTDHY,
HAcYMUTHIBAET 76 mpumepoB Hemelkux u 61 nmpumep anriuiickux OE (8% u 6% cooTBeTCTBEHHO OT 00mIEro Yncia
OTOOpaHHBIX (PPa3eOIIOTUIMOB).

C TOYKHM 3peHUst aCHIeKTHON 1 (PyHKIMOHAIILHO-CMBICIIOBOH cooTHeceHHocTH Mexny OF aHrnuiickoro n Hemel-
KOT'O 513bIKOB, OBUTH BBIJICJICHBI CIICAYIOLIIE KaueCTBEHHBIC TUIIBL:

(1) ToxmecTBO, IMOJIHOE COBMAJCHUE ACIIEKTHONW OpPraHU3alyd M COBOKYIHOTO 3HauyeHHs Oonbuieid yactu OE
[2, c. 9]. K mpumepy, rot sehen u see red — pacCBUpENeTh, 03BEPETh, PUITH B SIPOCTh; Amok laufen u run amok
(unu amuck) — IpUATH B SIPOCTh, OCIIEHCTBO, OYHUCTBOBATh; die Haltung verlieren n lose one's temper — moTepsITH
camoo0iajanne, KOHTPOJIb HaJl COOO;

(2) nexcuveckasi BApHAHTHOCTB, WM CTPYKTYpHasi CHHOHUMUS, T.€. ITOJTHOE COBIIA/ICHUE COBOKYITHOTO 3HAUCHUS U
CHHTAKCHYECKON OpraHU3alli{ IIPU HETIOJHOM TOXKAECTBE KOMIIOHEHTHOTO cocTtaBa [Tam »xe]. Hanpumep, in die Lufi
gehen — BCTIBLIATE, BCKUIIETh, B30PBATHCS U be (get WK go) up in the air — BBIATH U3 ce0s1, B30ECUTHCSI, B30PBATHCS;

(3) uneorpaduueckasi CHHOHUMHUS, T.€. HEMOIHOE TOK/IECTBO COBOKYITHOTO CHUIHU(MKAaTUBHOTO 3HaueHus (6e3-
OTHOCHTEJIFHO K aCIEKTHOMY TOXJIECTBY 3a CUET HAJIMYHMA OCOOBIX ceMaHTHYeckux npusHakoB y ®E) [Tam xe].
K mpumepy, das Blut kochte j-m in den Adern — xto-n1100 Bech BCKUIIEN (THEBOM WJIM HETO0BaHHUEM) U one s blood
is up — oH (oHa u m.0.) BBIIEN (BBIILIIA) U3 ce0s (cp. KPOBb KHUITUT B XKHJIAX).

@®FE B cBOEM cocTaBe COJIepIKaT:

— KOMIIOHEHTHI-IIBETOO003HAUYECHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE Yallle, YeM B aHTJIHICKOM (rot sehen — (pac)ceupenemy,
(0)36epemn; sich griin und gelb drgern — 6vimob 6He cebs, becumubcs, ronamovcs om 3r0cmu; mit hochroten Képfen
einander gegeniiberstehen — pazeopsuumscs, pachaiumscs / see red — npuilmu 8 spocmsb, paccéupenems);

— 300MopdHEBIe cpaBHeHU (wie ein angeschossener Eber toben — e30ewénnblil, pazvapennsiii / (as) fierce as
a tiger (as a bull in fits) — ceupenviii, Kkax muep (kax pasvapennvlii 6vik),; as mad as a hornet, as a wet hen; as mad
as a cut snake — 636eweHHbIIL, pacceupenesuiuil);

— comatmMHI (das Blut kochte j-m in den Adern — kmo-1u60 6ecv éckunen eHegsom uau Hecoooganuem,; die Galle
lduft j-m diber (kommt j-m hoch) — kem-1ubo oenadesaem spocmy,; sich (D) das Herz aus dem Leibe drgern — nonamucs
co 3nocmu (umu om eHeea),; eine Wut im Balg haben — nonamwscs om 3n0cmu, becumocsi; eine Wut (unu Mordswut) im
Bauch haben — nonamwvcs om 3nocmu / get (put, peok. set) smb.'s (unu one's) back up — paccepoumv(cs), paso-
3numsb(cs); get (unu have) one's (wau smb.'s) blood up — paseopsuumucs, evitimu u3 cebs,; get smb. up on his ears
(morc. put unu set smb. on his ear) — npusecmu K020-160 6 beuteHcmeo, 8 spocmsv, a hot head — copsiuas 2onosa),

— IPOCTpaHCTBEHHbIE 0003HAYCHHsI, IEPEAAIOIINE BBIXO 32 OIpelielieHHble paMKu (aufer sich geraten — 6bi-
xooumw u3 cebs; aus der Haut fahren — evitimu u3 cebs / go over the edge; go off (at) the deep end - nomepamu ca-
Moobnadanue), HanipaBieHue «BBepx» (in die Luft gehen — 630psamucs, ecnviiumy, in die Hohe gehen — ecnvliumo,
sckunemn / hit the ceiling — npuiimu spocms, beuwiencmeo,; one's monkey is up — ou (ona u m.o.) 8 apocmiu).

B nemenkux ®FE wacTo ynoTpeOIsSioTes r1aroisl o 3HaUYSHUEM «BOJIHOBATHCS, pa3ApaXkaThCs, 3JIUThCs, Oyie-
BaTh», TaKue Kak «drgern, aufregen, erregen, toben, raseny, cymectButesbable «der Argery (3nocmw), «die Wuty,
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«der Zorny (apocms) W pexe NpuIaratelibHoe «wiitendy (apocmusitr). K npumepy, sich iiber jeden Quark aufregen —
pazopadcamuvcs u3-3a Kaxcoozo nycmska, wiitend sein (toben, rasen) wie ein Berserker — neucmogecmeosamo, pasv-
apumocs, einen Bauch voll Zorn (unu Wut) haben — nonamoca om zneea; vor Arger (unu Wut) (fast) platzen — no-
namucsa om 3nocmu. B anrimiickux ®F, HCcHoONB3yIOTCS IpUNaraTesibHbIe «crazyy, «mady, «fiercey, «hoty, «crooky,
a TaKoKe IJIaroJIbl BeIpakaroline epeMeHy COCTOSHHUS «get, go, lose». Hanpumep, (as) fierce as a tiger — ceupenuiil,
Kak muep, as mad as a meat(-)axe) — 830ewrénnwlll, go crook — paccepoumscs, npuiimu 6 Apocms,; hot under
the collar — pacceposcennulii, 836ewennblil; get one's hair off — paccepoumucs, lose one's shirt — evuimu u3 ceos.
B HekoTOpBIX (paseonoru3Max yrnorpedisercs raroi «fIy», KOTOpbIi mepeaeT CTPEMHTENFHOCTh H PE3KOCTh CMe-
HBI HacTpoeHus: fly into a passion (unu rage) — cunbHo paccepoumscs, pazosnumscs; fly (wim go) off the handle —
scnblaumys, nomepams camoobnaoanue; fly (Wam get) into a tantrum — GCHLLIUMb, HPUUMU 8 OeueHCmeo;
fly (unu get) into a temper — gvliimu u3 ceosi.

Bo muorux OF onuckiBaeTcsi BHEIHUH BUI U ACHCTBUS, XapaKTEPHBIC ISl JTIOACH M )KUBOTHBIX, TEPSIIOLINX HaJ
c000I KOHTPOJIb: CKpEeXeT 3yOOoB, IEHa Y pTa; paccepKEHHOE )KUBOTHOE BCTAET Ha JBIObI, OLIETHHUBAETCS, Y HETO
B3JIBIMACTCsI XOJKa ¥ T.1. (j-m schwillt der Kamm — kmo-1ubo meHogenHo 3axkunaem (om snocmu); j-m gehen die
Pferde durch — kmo-1ubo nezko cpvigaemcs, mepsem iacme Hao coboil, in die Kandare beifien — 3axycvieamo you-
aa, pacnanamecs / foam at the mouth —npuiimu 6 Oewiencmeo, apocms, get up on one's hind legs — npuiimu
6 sspocmyu,; have one s hackles up — pazosnumocs, goitimu u3 ceos).

Bce atu anements! B coctaBe PE naroT BO3MOXXHOCT Hanbosee SpKo MPEeICTaBUTh M OIICaTh YeJI0BeKa B COCTO-
SIHUU THEBA U ApOCTH. JIFOJIM B COCTOSIHUHU SIPOCTH TEPSAIOT HaJl cOO0M KOHTPOJIb, YTO YacTO BIEYET 3a COOO0I HeoOmy-
MaHHBIE TOCTYIKH, TO3TOMY BCIBUIBYHBOCTD U PA3APAKUTEILHOCTD ITOTYyYalOT OTPHLATENBHYIO OLCHKY B S3BIKE.

BeposiTHO, MOXHO O0BSCHUTH MHOTOYHCIIEHHOCTh IPYIII CO 3HAYEHUSIMHU «BCHBUILYUBOCTD, TIIYIIOCTh U O€3yM-
CTBO» TEM, YTO B HUX XapaKTEPU3YIOTCS YEJIOBEK, Ybe MOBEICHHE OTKIIOHSIETCS OT HOPMBI M OTIIMYAETCS OTCYTCTBH-
eM 00lyMaHHOCTH, PallMOHAJILHOCTH B AEHCTBUSIX.

ParnoHanbHOCTh CTAHOBHUTCS ISl 3aIIaJHOTO YEJIOBEKAa MCTOYHHKOM, M3 KOTOPOrO OH 0e30IIMO0YHO IO3HAET
MUP U TBITAETCsl TOCIOJICTBOBATh HAJl HUM. Y TBEpXKIeHNUE N30PaHHOCTH y KaXKIOTO OTIEIBHOTO YeJIOBEKa OCHOBBI-
BAcTCS HA METOJMYECKOM KOHTPOJIHUPOBAHUY CBOCTO MOBeAeHU [3, ¢. 15]. UenoBek cTpeMHTCS PyKOBOACTBOBATHCS
3[paBbIM CMBICIIOM BO BceX cepax nesTeldbHOCTH. JIIoau, OTIMYaroIuecs IiyoCcThI0, BCIBUIBYUBOCTEIO U Oe3y-
MHEM, He KOHTPOJIUPYIOT CBOE MOBEICHUE U YacTO NPUYNHSAIOT HEYI0OCTBA OKPYKAFOLIAM, UMEHHO TI03TOMY TaKHe
YepTHI OLICHUBAIOTCS OTPHLATEIIBHO.

Ha ocHOBe IpoBEIEHHOI0 HCCICAOBAHHUS MOYKHO CIIENATh CIICIYIOIIIE BBIBOIBL:

— OTpHLATENIbHBIC XapaKTePUCTUKH, OTpaxkeHHbIe B0 OF aHINHIACKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB, OYEHb Pa3HO00-
pa3Hbl. B OCHOBHOM KpHTHKE MMOJIBEPTaOTCS OJJHU M TE XKE YEPThI, TAKUE KAK IITYNOCTb, 3J10CTh, 0€3paccyICTBO, BbI-
COKOMEpHE H T.1.;

— camble MHOTOYHMCIICHHBIE TPYIIIBI B KOpiycax oToOpaHHbIX DE aHTIMHCKOT0 M HEMELKOTO SI3bIKOB COCTaBH-
71 (pazeoJOru3Mbl CO 3HAUEHUSMU: BCIBUILYUBOCTh, 0€3YMCTBO, IIIYTIOCTHY;

— MOXHO OOBSCHUTH momyJisipHOCTh DE co 3HaYEHUEM «BCIIBLIBYMBOCTBY, «IIYMOCTH» U «OE3YMCTBO» TEM,
YTO B HUX OTPa)KaeTCsl HPPALMOHANILHOE TIOBEJICHHE, OTIMYAIOIIEeeCcs] HCOOAYMAaHHOCTBIO. A 3IpaBblil CMBICI HMEET
oIpeieNsifoIee 3HaUCHNE B OLICHUBAHUM POJIM YeJIOBEKa B 0OILECTBE, €ro MoJe3HOCTH 1 KOHpOopMHOCTH. [Tockoib-
Ky U3BECTHO, YTO MPUHATHIC B COLIMYME LIECHHOCTH YCTaHABIMBAKOTCSA OOJNBLIIMHCTBOM, @ TO, YTO OTKJIOHSETCS OT I10-
HSTHUSI HOPMBI, HECET OTPULIATEIbHYIO OLICHKY»;

— paccMOTpeHHBIE (HPa3eoIOTU3MBI COACPKAT 300MOP(DU3MBI, COMATH3MBI, KOMIIOHEHTHI LBETOOOO3HAYCHHS,
a TaKKe NPEUIOrH, yKa3bIBAIOLIME Ha BBIXOJ] 38 PAMKH CIEPKAHHOCTH, PALIMOHATIBHOCTH M 3{PAaBOT0O CMBICIIA.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NEGATIVE PERSON EVALUATION
IN THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

Arslanova Alina Il'gizovna
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla
alinaarslanova@yandex.ru

The article considers negative evaluation expressed by phraseological units in the English and German languages. Phraseological
units extracted from different dictionaries were qualified into different groups according to those negative characteristics attribut-

ed to a person that they express. The author analyses phraseological units with a meaning «quick temper».
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